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The Gospel According To Mark

Chapter 6

1
(& came) RPN (there) 1220 (from) 772 (& He went out) P21
(His disciples) smabn (to Him) ™ (were) 1T (& staying close) 1"P"371 (to the city) faigramie )
2

(He began) "W (the Sabbath) NN2W (it was) N7 (& when) 21
(who heard) WY (& many) NR"O (in the synagogue) N2 (to teach) ebnb
(they were) 17T (& saying) "N (were amazed) 172NN
(to this one) Naro (these things) 17277 (to Him) bl (from where?) DR
(to Him) i) (that is given) NATMNT (wisdom) N2 (is this) "7 (& what?) NTR)
(these) r‘m (like) °R7T (that mighty works) X917
(should be done) 11773 (by His hands) *T17"R2
3

(the carpenter) 721 (this) N7 (was) X% (not?) 8o
(of Yaqob) 2P (& brother) TIMINT (of Mary) @137 (the son) 773
(& of Shimeon) TIWRYT (& of Yehuda) XTI (& of Yose) NOT™TI
(with us) 1m‘7 (here) 130 (His sisters) TN (are) X7 (& not?) N>
(of Him) 713 (they were) 17T (& suspicious) 7‘5273?1?37
4

(there is not) o (Yeshua) DWW (to them) ]TI‘T‘ (& said) mNY
(in his city) N33 (if) TN (except) NON (who is despised) "W (a prophet) N*21
(& in his house) 711327 (his kindred) 3TN (& among) 121
5

(there) 110 (that He should do) TT2Y37 (He was) 8177 (able) IT2W (& not) 8D
(upon) by (only) TN (except) NOR (powerful work) 2T (one) 1T (not) 8o (even) AN
(& healed) “ON (His hand) 77X (He laid) B0 (a few) Sbo (sick ones) N1°712
6
(of their faith) JITNIMNT (at the lack) MO (He was) N7 (& astonished) TN
(He taught) ’-7‘7?3 (as) 772 (in the villages) NP3 (He was) 8177 (& going around) 720127
7

(that He would send) 77017 (& He began) W (His twelve) oy (& He called) X791
(to them) ]17['7 (& He gave) 271" (by two) 1™ (two) 171 (them) 1IN
(that they may cast out) 11P237 (filthy) NN21D (spirits) X117 (over) by (authority) MW

(they may take) ]'bPWJ (that not) 8o (them) 713N (& He commanded) TP
(a staff) NOIW (perhaps) N (except) NN (on the road) RTINS (anything) 0712
(bread) RIS (& no) 827 (bag) RO (no) 8 (only) 52
(in their purses) J177°0°23 (copper) WM (& no) N
9

(& not) X (sandals) N7 (they would wear) 113833 (but) XN
(tunics) 13" (two) "N (they should wear) ]1\'&'352
10
(house) N2 (into whatever) ey ] (to them) ]'h'l‘? (& He said) 7N
(until) N1 (stay) M7 (there) 110 (you are) 1NN (that entering) ]‘L)NSJ'[
(there) 110 (from) 13 (you are) 137N (departing) 1"P237

11
(& not) K21 (shall receive you) 112319373 (not) K3 (whoever) 11 (& all) 237
(from) 112 (you) 113N (leave) P27 (when) N1 (shall hear you) 11210101
(of your feet) ]13“7”'! (that is on the soles) R"NMN2T (the dust) 8o (shake off) 132 (there) 7720
(to you) ]13‘7 (I) XX (say) 7N (and amen) 11287 (for their testimony) 717[?11'{7{0'7
(in the day) R121"2 (& for Emora) NS (for Sodom) or1ob (tranquil) TT°3 (that it shall be) N177137
(that) “77 (for city) Nyiaaing (rather than) W (of judgment) R1*77
12
(that they should be converted) 139737 (& they preached) 7728 (they) 1177 (& went out) P2
13
(& anointing) TN (they were) M7 (casting out) 1"P2M (many) RR™IO (& evil spirits) RTRE
(they were) 1177 (& healing) J"ONI2Y (many) 8N"D (the sick) Ri7*72 (with oil) N2 (they were) 1177
14
(Yeshua) 210" (about) Sy (the king) N=pis) (Herodus ) ©1777 (& heard) 2121
(& he said) TN (His name) 7172 (for) T3 (to him) b (was) W7 (known) VTN
(the baptizer) RIT1P1 (Yokhanan) 131" (He was) N1
(because of) S (the dead) NP1 (among) N3 (from) 112 (he has risen) OP
(by him) 713 (are performed) 1*WNON (mighty works) N2 (this) 817
15
(were) 107 (saying) 1°77N (others) RITMN
(that a prophet) 217 (& others) X17XY (He is) 177 (that Elia) e
(the prophets) X231 (from) 11 (one) 717 (like) TN (He is) 17
16

(Yokhanan) 131" (he said) X (Herodus ) ©T177 (but) 1*7 (heard) ¥23% (when) 772
(he) %7 (His head) &7 (cut off) NPOR (whose 1) RINT (He is) 77
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(the dead) 82 (among) N2 (from) 112 (has arisen) TP
17
(Yokhanan) ]Jf‘l'l‘i7 (he seized) [TTMIN (had) N7 (sent) 97T (Herodus ) O (for) 7™ (he) 77
(Herodia) X777 (for the sake of) S (of prisoners) NI"OR (in the house) N3 (& bound him) 770N
(whom he had taken) 3037 (her) ™7 (his brother) TN (of Phillip) o1 (the wife) DNIN
18
(that not) 8o (to Herodus) oo (Yokhanan) 13M (for) 7°3 (hadLNTI (said) AR
(of your brother) 7N (the wife) NNIN (that you take) 20N (for you) 77 (it is lawful) by
19
(& willing) "33 (him) hi (was) M (threalenini) i) (Herodia) N*T117i7 (but) 1°7 (she) *7
(she was) N7 (was able) RITOWN (& not) X2 (to kill him) TI'?EPD'? (she was) P77
20
(Yokhanan) 1371* (of) 71 (had been) N7 (afraid) 5m (for) ") (Herodus) @M1
(he was) W7 (that a man) ¥7237 (he had) N7 (known) ¥7°7 (because) Sy
(he) N7 (& protected) N (& a holy one) NP1 (a righteous one) XP™T
(he had) N7 (heard) Y12% (& many things) RPR™OY (him) b
(him) i) (he) N7 (heard) P12 (& pleasantly) N"N02) (& did service) T2V (from him) i)
21

(in the house) N"22 (Herodus ) D777 (when) T2 (notable) XY (a day) NI (& it was) RIT)
(for his nobles) s (he) X7 (made) T2V (a supper) NDMWT (of his birth) s
(of Galila) X2*5937 (& the leaders) RO (& for the captains) X299
22
(she danced) NP7 (of Herodia) N 117777 (the daughter) 7073 (& entered) o
(& those) ]‘5‘& " (Herodus) [Pmimini) (him) 777 (& she pleased) N2
(& said) TN (with him) 71732 (who were reclining) 1°2%207
(of me) 312 (Ask) *DRD (to the girl) NO*DBD (the king) X291
(to you) =5 (& I shall give it) 5nN (you) "IN (that desire) N*287T (anything) 2771
23

(that you shall ask) 7‘5?&71'\'[ (anything) @717 (to her) ) (& he swore) NI2™
(of my kingdom) *M1291 (the half) 13285 (up to) NI (to you) *27 (I shall give) P08
24

(what?) X172 (to her mother maND (& she said) RTIRT (went out) PRI (but) 177 (she) *77
(to her) 717 (she said) N7N (shall I ask him) STTORDR
(the baptizer) XITP1 (of Yokhanan) 1371*7 (the head) WA
25
(with diligence) Nigiiphismiel (she entered) nby (& at once) N7
(1) N3N (want) R°23 (to him) 719 (& she said) NTR) (the king) X291 (to) M2
(on) Y (to me) * (that you shall give) P07 (hour) RIPY (in this) X112
(the baptizer) X371 (of Yokhanan) 3T (the head) 7T (a dish) X22°D

26
(because of) D11 (the king) X2915 (much) 32 (him) 112 (& it grieved) 121
(the dinner guests) X220 (& because of) S (the oath) NI (but) ™7
(that he should deprive her) A (he was willing) N2X (not) %)
27
(the executioner) NILZPIDON (the king) 8391 (sent) 7T (at once) NI (but) KN
(the head) W (that he shall bring) X0™27 (& commanded) TP
(his head) 707 (he cut off) FTPOR (& he went) P (of Yokhanan) 1271™7
(of prisoners) X7"ON (in the house) N*2 (of Yokhanan) 127
28
(to the girl) Nykeow (& he gave) 271" (on a plate) N23"D2 (& he brought) "N"N1
(to her mother) e (gave) N2 (girl) Niphets (and that) M
29

(they took) WIT‘PW (& they came) XY (his disciples) RN (& heard) WA
(of burial) T3P (in a house) N33 (& they placed) M0 (his corpse) T
30
(Yeshua) 21" (in the presence of) mo (the apostles) xrow (& were gathered) WWIDNNY
(whatever) 813 (everything) 22 (Him) 719 (& they told) 1281
(they had taught) 1ehNT (whatever) 813 (& everything) 521 (they had done) 172V
31

(we shall go) 9T (you) 1137 (come) 1 (to them) 17T (& He said) 71N
(& rest yourselves) WTNNNY (alone) 7"!7”‘73 (to the country) N2
(who were going) 72T (many) NXI2 (for) =% (there were) T 1IN (a little) 29p
(for them) ]TI‘T‘ (was) X177 (& there not) o (& coming) 1"NNI
(to eat) 9281 (not) X5 (even) N (a place) NN

32
(desolate) K3 (to a place) NN (& they went) 15781
(by themselves) TIT>TWT22 (in a ship) XN3"202
33
(they were going) 7‘573 (as) 72 (many) 88O (them) 19N (& saw) 1T
(from) 112 (they ran) 1777 (& on land) XW221 (them) 1IN (& they recognized) WTINWRI
(to that place) mn'v (before Him) *TTP (the cities) RN (all ) ]‘HBD
34
(great) XN"O (the crowds) W12 (seeing) X177 (Yeshua) ¥1W* (& went forth) P21
(they were) 1177 (for like) %2777 (on them) ]17|“717 (& He was moved with pity) QTINNRY
(& began) "W (a shepherd) R*¥7 (for them) ]Tli? (without) AR (sheep) i)
(many things) NFIN"33 (them) 133 (to teach) 12715 (He) N1
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35
(to Him) hin) (came near) 12372 (advanced) NN"IO (the time) N7 (was) X177 (& when) 721
(that this) X377 (to Him) T[|7 (& they were saying) 1"7R) (His disciples) SRS
(is advanced) "0 (& the time) N3 (is) 77 (desolate) N2 (a place) NN
36
(to the market) Nem (that they may go) ]15781‘! (them) 792X (dismiss) W
(also to the villages) N"ﬂP 7 (that they may go around) 19717
(there is not) o (bread) NI (for themselves) 3772 (& they shall buy) 1733731
(to cat) D281 (anything) BT (for) 1 (to them) J177%

37
(them) 712 (give) 1277 (to them) TI719 (said) TN (but) 17 (He) 177
(to Him) §77 (they were saying) 1" (food) ook (you) 1NN
(of two hundred) 1"NN127 (shall we buy?) 1272 (shall we go?) PTNI
(to eat) 10V (to them) 77T (& give) PM31 (bread) RIS (denarii) "2
8

(see) 1T (go) b1 (to them) TW‘T‘ (said) 1N (but) 1°7 (He) 7
(& when) 727 (here) X277 (to you) 7135 (are) NN (loaves) ]‘?JHIT‘ (how many) N122
(to Him) he (they were saying) 1" (they looked) 17T
(fish) "1 (& two) 1*7N7 (loaves) ]‘Df‘l‘? (five) WA
39

(everyone) @125 (that they seat) J15P37 (them) 171 (& He commanded) TP
(the grass) R2OY (on) 2¥ (would be sitting) 1°2120 (those sitting) 172120
40
(were sitting) 1"2120 (those sitting) ]"210 (& they were seated) 121N0OK1
(fifty) 1T (& by fifty) "W (hundred) NN (by hundred) NR1T
41

(& two) 17 (loaves) 1T (five) XU (those) 13T (& He took) 2031
(the bread) o) (& He broke) NP1 (& He blessed) 7727 (into heaven) NW2 (& gazed) 7M1 (fish) 170
(before them) 13775 (that they may set) THS3 (to His disciples) "1 T9R5 (& He gave) 3™
(for all of them) T35 (they divided) 52 (fish) "3 (two) 1™ (& those) 113
42

(& they were filled) W22 (all of them) TW‘T‘D (& they ate) 15N
43
baskets) 1"2"212 (twelve) IOV (the fragments) R8P (& they took B
I | I
(the fish) X173 (& from) 117 (they were filled) 17213 (when) 772
44

(who ate) A= (but) 1°7 (were) M7 (they) 117N
(men) 17723 (thousand) ]‘BL)N (five) XWIATT (the bread) NI

45
(that they board) 172237 (His disciples) 1 T19R% (He ur%id) 7N (& at once) XTI
(to the other side) =t (before Him) “T127R (& go) 112711 (the ship) Ngryatow)
(the multitude) N33 (He) T (sent away) X (while) TP (to Bayth-Tsayda) NT"8-1"25
46

(He had sent away) N (& when) 727

(to pray) 1931 (to a mountain) X% (He went) 97 (them) 13N
47

(the boat) RNI"DD (become evening) XWT (but) 1°7 (it had) X7 (when) 712
(alone) N Rtah i) (& He) 1M (the sea) N12* (in the middle of) NYXM (was) M NN
(land) NP7 (on) HP
48
(that thay were laboring) T"PINUIT (them) 11X (& He saw) R
(against them) 7377 e (for) 7" (the wind) 8717 (they were rowing) 1°77 (as) 72
(of the night) Nkt (fourth) NP*D°27 (in the watch) RRTWA2I (it was) M
(He was walking) TL)T[D (as) 72 (Yeshua) DW" (to join them) ]'lﬂﬁ'b (came) RN
(them) 1928 (to pass by) 72VIT (He) NI (& wanted) NIX (the sea) NI (on) Sy
49
(on) Sy (that He was walking) '[57(?3'( (they saw Him) “TTINTTT (but) 1°7 (they) 17377
(that a vision) R)TT7T (to themselves) ]T[i? (& they thought) 17920 (the water) N1
(& they cried out) WP (false or public) No (He was) 171
50

(a moment) TTNPY (& son of) 737 (& were afraid) APl (saw Him) “TTINTTT (for) 7" (all of them) 71”‘73
(take heart) 13250N (to them) 171 (& said) WINT (with them) 77T (He spoke) 791
(be afraid) TOMTN (not) X (1 AM The Living God) NIX NI

s
(the wind) K71 (& ceased) @1 (in the ship) R13"2SY (to join them) T (& He came up) P7O)
(in their souls) J1TWDI2 (& wondered) 1°7%IN7 (they were) 17 (astonished) 1 MTON (& greatly) 2
52
(the bread) N1 (from) 113 (had) 1077 (they recognized) 195M2N (for) %3 (not) 87
(was) X7 (hardened) "2 (their heart) 71H35'! (because) Son (Him) 177
53

Lﬁ:\SJ (& when) 727

(the other side) N2V (they had crossed to
(they came) N

(of Genesar) 70237 (to the land) NN
54
(the boat) RNIDO (from) 11 (they went out) 1P23 (& when) 721
(of the place) NN (the men) "WIN (recognized Him) 1172008 (a moment) FNYY (son of) 73
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55
(to bring) rrnb (& they beg‘a;n) T (that) *77 (land) XX (in all) 508 (& they ran) WM
(them) ]17{5 (they were carrying) 1722 (as) 772 (had become) 1"T2Y (who sick) MR (those) ]‘5‘&‘7
(that He was) TN (they were) 17T (where hearing) "D (to the place) Nowo (in litters) NNOTW2

56
(or a city) NgPamieid (a village) x‘ﬂpi? (had) N7 (He entered) PN (& wherever) 2™
(were) 1T (& begging) 1"021 (the sick) NiT"72 (they were) 177 (laying) M3 (in the streets) NpPw2a
(they might touch) 13723 (of His garment) a5t (the fringe) Narer (even if) 12X (from Him) 7112
(were) 177 (healed) 7°ONNM (it) b (were) 117 (who touching) 1°37P7 (those) 7‘5‘3 (& all) T\Hb:ﬂ
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